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OENAPTAMEHT OBPA30BAHUA U HAYKU TOPOOA MOCKBbI

roCYoAPCTBEHHOE ABTOHOMHOE OBPA30OBATEJIbHOE YYPEXOEHUE
BbICLLErO OBPA3OBAHUA TOPOOA MOCKBbI
«MOCKOBCKWU ropoCKou NegArormM~ECKU YHUBEPCUTET»

MHcmumym uHocmpaHHbIX 13bIKO8
Kadenpa a3biko3HaHUSA 1 nepeBogoBedeHNs

MOCKOBCKWUN MHCTUTYT
rOPOACKOW MHOCTPAHHBIX

YHUBEPCUTET A3bIKOB

NMPOrPAMMA KOH®EPEHLUUA

PernameHT BbICTYyNJNeHUA.

lMneHapHbI goknag — 25 MUH.
Q&A — 5 MUH.

CeKUMOHHbIN goknag — 7 MUH.
Q&A — 3 MuH. (Q&A ceccua Byoet npoBOAUTLCS MNOcne NATU AoKnagos, obulee
BpeMs guckyccum — 15 MUHyT)

NMNEHAPHOE 3ACEOAHUE
10.00 -11.30

MopepaTtopsbl: A4.¢.H., npod. Onbra ApkagbesHa CynenmaHoBa, A.(.H., npod.
KceHunsa CydpbaHoBHa KapaaHoBa-buprokosa

Koanosckun OMmutpun BaneHTUHOBUY, JOKTOP PUNOMOMMYECKNX HaYK, AOLEHT

®edepanbHoe 2ocydapcmeeHHoe brodxemHoe obpa3ogsamesibHOe  y4YpexOeHUe  BbicLe20
obpasoeaHus «CapamoscKuli 20cydapcmeeHHbIl MexXHUYecKull yHusepcumem umeHu [azapuHa
10.A.», WHcmumym npuknadHbIXx UHGHOPMaUUOHHbIX MmexHono2ul U KoMMyHuKauud, Kagedpa
rnepeso0o8edeHUs U MeXKY1bmypHOU KOMMYHUKayuu

TpaavuMKn 1 HOBaTOPCTBO B COBPEMEHHbIX IMHIBUCTUYECKUX UCCrefoBaHUsAX
Traditions and Innovations in Modern Linguistic Studies



HoBukoB Hukonan BanepbeBuy, pykoBoanTenb HanpasrieHUs
YnpaeneHue uccnedosarull u uHHosayut, brnok « TexHonosudeckoe pazsumuey, [NAO CbepbaHk

Muoronukun UN B HayKe U XXU3HWU: KIIOYEBbIe TPEHAbI pa3BUTUSA
MCKYCCTBEHHOIro UHTenneKrTa

Multifaceted Al in Life and Science: Key Trends

YepHukoBa AHacTtacus AnekcaHapoBHa, 6akanaspuar, 4 Kypc

@eldepanbHoe 2ocydapcmeeHHoe b6rodxemHoe obpasogameribHoOe yyYpexOeHUe  8bICLIE20
obpasoeaHus «Mockoeckull 2ocydapcmeeHHbItU mexHu4eckul yHueepcumem umeHu H.3. baymaHa
(HayuoHanbHbili uccnedosamernbckuli yHusepcumem)y», ®akynsmem «JluHesucmuka», kaghedpa
POMaHO-2epMaHCKUX 513bIKO8

HayuHbit pykogoOumernbs: bymeHko KOnusi MleaHosHa, kaHOuUOam mexHuU4YecKux HayK, doyeHm

N3BneyeHne TepMMHOB N3 Hay4YHO-TEXHMYECKNX TEKCTOB Ha OCHOBE
DoobyvyeHnA A3blikoBbIX moaenen BERT n T5

Extracting Terms from Scientific and Technical Texts Based on Additional
Training of the BERT and T5 Language Models

CEKUMUA 1

BnusaHue COBpPEeMEeHHbIX TEXHOJIOrMMn Ha pa3BuTne JIMHrBUCTUYECKUX
uccnegoBaHMn, X B3aumMoaeMcTeBue U B3ammoooboraieHue: NoNcKoBble
n nccnepoBatesibCKkme pecypchbl

NOAOCEKLUNA 1
Bpems paboTtbl nogcekumn: 12.00 — 14.30

MopaepaTopbl: K.d0.H., gou. BepoHnka BnagummnposHa HukutnHa, acn. [xasrapar
AbaynnaesHa MnbsicoBa

FepanmoBuy Ennszasera OneroBHa, acnmpaHT

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe obpasosamesibHoe yupexdeHue 8bicwie20 obpaszoeaHus 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckul yHusepcumem», VIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
A3bIKO8, Kaghedpa SAMOHCKO20 Si3biKa

HayuHbili pykoeodumernb: Tuebsiesa WpuHa BnadumuposHa, Ookmop ¢busionoaudeckux Hayk,
rnpocgheccop

MpuHUMNbI pa3paboTKK napannesibHOro aHrno-ANOHCKOro Kopnyca
Principles for the Development of English-Japanese Corpus



FNopsinHoBa AgpuwaHa lOpbeBHa, acnnpaHT (hopma y4acTus: OHMauH)

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe obpa3ogameribHoe y4YpexoeHue ebicue20 obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckul yHusepcumemy», VIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIK08, Kaghedpa aHa/uUlCKO20 s3biKa U JITUH2800UGaKmuKu

HayuHbil pykoeodumerns: Kapacuk Bnadumup Unbud, O0OKMop ¢husnionoaudeckux Hayk, npogpeccop

KopnycHbIn aHanu3 noO0/1IUHHOCMU B PYCCKOM U aHIMTMUCKOW A3bIKOBOM
KapTuHe Mupa

Corpus Analysis of Genuity in Russian and English

MpeunwkunHa 3nata AHapeeBHa, bakanaspuart, 1 Kypc

locydapcmeeHHOe asmoHOMHOe obpasosamesibHoe yupexdeHue 8biclie2o obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckull yHusepcumem», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIK08, Kaghedpa 53bIKO3HaHUS U nepesodosedeHust

HayuHbili pykoeodumernb: BoldsiHuukas AnbbuHa AnekcaHdposHa, OOKMOop busiofioaudecKUX Hayk,
rnpogbeccop

LncdpoBble MHCTPYMEHTbI B aHanu3e naMocTunsa aKcKypcosopaa (Ha
maTtepuane npousBeneHnsa M. XKebpaka lMewkom no Mockee)

Research Engines in Analyzing Tourist Guide’s Discourse: Lectures Touring
around Moscow by M. Zhebrak

OpobbiweBckaa AHrenuHa CepreeBHa, MarucTpaHT ((popma yyacTusi: OHJTanH)

lomenbckul 2ocydapcmeeHHbilt yHugepcumem umeHu @. CkopuHbl, Pakyrnbmem UHOCMPaHHbIX
S3bIK08, Kaghedpa meopuu U NPaKkmMuKu aHa/IulCKo20 S3biKa

HayuHbili pykogodumerns: CaxuHa Enena BrnadumupoegHa, kaHOudam usionio2uyecKux Hayk,
doueHm

CTpykKkTypa ceTeBOro KOMMeHTapusi (Ha Matepuane pyccKkosi3blYHbIX U
aHrnossbl4HbIX ceTeBbiXx CMMW)

Structure of Online Commentary (Based on Russian and English-Language
Online Media)

ErowunH Bnagumup AnekcaHgpoBud, acnupaHT

locydapcmeeHHoe asmoOHOMHOe 0bpasosamesibHoe yupexdeHue 8bicuiea2o obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckul yHusepcumem», VIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
A3bIKO8, Kaghedpa pOMaHCKUX 513bIKO8 U JTuH2800UGaKmMuKu

HayuHbili  pykosodumernb: Bukynoea Jlapuca [eopeueeHa, Aokmop huriono2ud4ecKux Hayk,
rnpocgheccop

CanTtbl reorpadmyeckmnx oowects Poccum n ABCTpanmm Kak HOBbIW

uccrnenoBaTefibCKMN pecypc KOMMNbIOTEPHO-ONocpeaoBaHHOM KOMMYHUKaLMK

Websites of Geographical Societies of Russia and Australia as a New
Research Resource for Computer-Mediated Communication



UnbsacoBa [xaBrapat A6aynnaeBHa, acnvpaHT

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe obpa3ogameribHoe y4YpexoeHue ebicue20 obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckull yHusepcumemy», VIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIK08, Kaghedpa 53bIKO3HaHUS U nepesodosedeHusi

HayuHbili pykogoOumerns: CynetimaHoea Onbza ApkalObeeHa, OOKMOpP husrionoa2udeckux Hayk,
rnpogbeccop

MounckoBble ceTeBble pecypchbl CO3[aHUA IMNMPUYECcKon 6a3bl Ans aHanusa
nepeBoaa nNpeauKaToB ABUXEHUS

Online Search Engines to Generate Empirical Base of Movement Verbs

KapnuHuuk AHHa HukonaeBHa, marucTpaHT (popma y4yacTus: OHslauH)

YupexdeHue obpa3oesaHus «[poOHeHCKUU 20cyOapCmeeHHbIl yHuUgepcumem UMeHU STHKU
Kynanbi», ®aKkynbmem ucmopuu, KOMMyHUKauuu u mypuama, kagheopa XXypHanucmuku

Hayy4Hbil pykosoOumernb: Pbipkkosud AHHa YecnasosHa, kaHOuOam ¢busiornio2udyecKux
Hayk, doueHm

TpaHcdopmauus KaHpa HO80CMU B KOMMYHUKaTUBHOM NPOCTPaHCTBe
uncppoBbLIX Meguannarcgopm

Transformation of the News Genre in the Communication Space of Digital
Media Platforms

KnumawwuHa EnusaBeta CepreeBHa, 6akanaspuat, 3 Kypc

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe o0bpa3osamersibHoe y4YpexOeHue ebicue20 obpa3osaHusi 20poda
Mockebl «Mockosckuli 2opodckol nedazoaudeckuli yHusepcumemy, VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIKO8, Kathedpa s3bIKO3HaHUS U nepesodosedeHusi

HayuHbili pykosodumernb: Bopbomeko Jliodmuna AnekcaHdpoeHa, KaHOudam bunosoaudeckux
Hayk, doueHm
KorHntuBHo-nparmaTtuyeckme oCo6eHHOCTU KOMMYHUKaTUBHOWM

TOJSIEPaHTHOCTU B MOAHOM AUCKYpce (Ha MaTepuane aHrnoa3blYHbIX
ceTeBbIX pecypcoB)

Pragmatics of Communicative Tolerance in Fashion Discourse: English-
Language Network Resources

KosuHa Bepa LLamuneBHa, 6akanaspuat, 3 Kypc

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe 0bpa3osamersibHoe y4Ypexo0eHue 8bicue20 obpa3osaHusi 20poda
Mockebl «Mockosckuti 2opodckoli nedazosudeckul yHusepcumem», VIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
A3bIKO8, Kaghedpa 53bIKO3HaHUs U r1epeso0o8edeHuUs

HayuHbili pykoeodumens: CynelimaHosa Ornbea ApkadbesHa, OOKMOpP hurionio2auyecKkux Hayk,
rnpocgheccop

MouckoBble TeXHONOrMM B UccriegoBaHMM ypGaHUCTMUYECKOro ANCKypca:
nepeaaya B PyCCKO-aHIMIMUCKOM nepeBoAe Ha3BaHUM OTe4YeCTBEHHbIX TeaTpoB

Using Search Engines in Analyzing Russian-to-English Translation of
Nominating Theatres



KonbiwkuH Hukuta BsayecnaBoBUY, MarucTpaHT

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe obpa3osameribHoe y4YpexoeHue ebiclwe20 obpa3ogaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckull yHusepcumem», MIHcmumym uHOCMpaHHbIX
S3bIK08, Kaghedpa 53bIKO3HaHUS U nepesodosedeHust

HayuHbil pykoseodumerns: HukumuHa BepoHuka BrnadumuposHa, kaHOuOGam ¢hbusionio2udecKkux Hayk,
doueHm

MepcnekTnBbl BHeapeHnsa UA B cemaHTUYecKoe uccrniegqoBaHue (Ha matepuane
KATaNCKOro U aHrnmmMmMcKoro AA3biKoB)

Al in Semantic Research: Pros & Cons (CH<>EN)

Ky3nH ApTém EBreHbeBu4, 6akanaspuar, 2 Kypc

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe obpa3osamesibHoe yupexdeHue ebicwie20 obpasosaHusi eopoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoeudeckuli yHUsepcumemy», VIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S13bIK08, Kaghedpa 53bIKO3HaHUS U rnepesodosedeHust

HayuHbili  pykosodumernb: ®omuHa MapuHa ApkalObeeHa, kaHOudam huriono2uY4ecKUX Hayk,
doueHm

KopnycHble meToAabl UCccneaoBaHUA CEMaHTUKU aHTTIMMCKUX CTPYKTYp €
npegukatamm MHeHus think u consider

Corpus-Based Research into Semantics of English Constructions with Opinion
Predicates Think and Consider

MansBckasa [OuaHa AnekcaHapoBHa, Oakanaspuat, 1 Kypc (dopma yyacTtus:
OHNauH)

YupexdeHue obpa3osaHusi «[ poBHeHCKuULl 20cydapcmeeHHbIlU yHUgepcumem umeHu SHku Kynarnbi»

HayuHbili pykoeodumernb: Pbikkosud AHHa YecnasosHa, kaHOuOam ¢busionno2uydeckux Hayk,
douyeHm

Ucnonb3oBaHue ceTeBbIX peCypCcoOB B aHanun3e ocobeHHoCcTen
dyHKLMOHMpPOBaHUSA KOMNapaTMBOB B peKNaMHOM AUCKypce (Ha npumepe
pPeKnaMHbIX TEKCTOB KOCMEeTUYEeCKON TEMATUKM)

Digital Analysis of Comparatives in Advertising Discourse (Using the Example
of Advertising Texts on Cosmetic Subjects)

MeHbwunkoBa EkatepuHa BukropoBHa, 6akanaspuar, 4 Kypc

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe o0bpa3osamersibHoe y4Ypex0eHue 8bicue20 obpa3osaHusi 20poda
Mockebl «Mockosckuli 2opodckol nedazoaudeckuli yHusepcumemy, VMIHcmumym UHOCMPaHHbIX
A3bIKO8, Kagheopa 513bIKO3HaHUs U rnepegso0osedeHuUs

HayuHbili pykosodumenb: ®omuHa MapuHa ApkadbeeHa, kaHOUdam @uIiOfIo2UYECKUX Hayk,
doueHm

AHanu3 oco6eHHOCTeN CeMaHTUKU PYCCKUX AUCKYPCUBHbIX eAMHUL Tuna M He
2080puU U A mbi Kak OyMaJl N UX aHINIMNCKUX KOPPEensaToB: KopnycHoe
uccnepnoBaHue

Russian and English Discourse Formulae: Semantic and Comparative Analysis
Based on Spoken Corpora



Moucees Omutpuin AHapeeBud, 6akanaspuart, 2 Kypc

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe obpa3ogameribHoe y4YpexoeHue ebicue20 obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckul yHusepcumem», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIK08, Kaghedpa 53bIKO3HaHUS U nepesodosedeHusi

HayuHbil pykosodumernb: Yekmaesa Hamarnbss AnekcaHdpoeHa, kaHdudam ¢buriono2udeckux Hayk,
cmapuwuti npernodasamersib

Oco6eHHOCTU NepeBoAa COKpaLLeHHbIX 3ProHMMOB C PYCCKOro Ha aHrMMNCKUMA
A3bIK (Ha MaTepuane Beb-kapTorpaduyeckux pecypcoB AHaekc, Google)

Translating Abbreviated Ergonyms in Yandex and Google

MyruHoBa Jlenna AnpaTtoBHa, 6akanaspuar, 1 Kypc ((popma y4yacTns: oHnanH)

Enabyxckut  uHcmumym  (¢bunuan)  ¢pedepasibHo20  20CydapCmeeHHo20  a8MmMOHOMHO20
obpazosamesnibHO20  y4pexoOeHusi  ebicwez20  obpasosaHus  «KasaHckul  (lpusormkckud)
peldeparnbHbili  yHUBepcumemy, @Dakyrnbmem UHOCMPAaHHbIX $3blKog8, Kaghedpa aHenutckol
unonoauu u MexKynsmypHoU KOMMyHUKauuu

HayuHbili pykosodumenb: Cywkosa Aleynb PacpauneeHa, kaHOudam uiono2udeckux Hayk,
doueHm

BnusHue coBpeMeHHbIX TeEXHONOrnMm Ha o6pasoBaHue U NonNynApusaLmIo
NMUHIBUCTUKMU

The Impact of Modern Technologies on Education and Linguistic Outreach

MsacuoBa Arata AnekceeBHa, bakanaspuarT, 4 Kypc

®eldepanbHoe eocydapcmeeHHoe b6idxemHoe obpasogamesibHoe y4YpexOeHUe  8bICLIE20
obpasoeaHusi «Mockosckull eocydapCcmeeHHbIl mexHuU4ecKkull yHugepcumem umeHu H.3. baymaHa
(HayuonarnbHbIl uccnedoeamernbckul yHusepcumem)y, @akynbmem «JluHegucmukax

HayuHbili pykoeodumerns: [powes [mumpul Banepbesud, kaHOUOam busiono2u4yeckux Hayk,
cmapuwul nperio0asamerib

Pasnuuua mexay npocoamyeckMmm cpeactBamMm B pe4m aMepuKaHCKUX m
OpUTaHCKNX OU3HECMEHOB

Differences in Prosodics: American and British Businessmen’s Discourse

Hedénosa Banepusa EBreHbeBHa, MarncTpaHT (popma y4acTus: OHsIauH)

lomenbckul 2ocydapcmeeHHbit yHugepcumem umeHu @. CkopuHbl, Pakyrbmem UHOCMPaHHbIX
A3bIKO8, Kaghedpa meopuu U rnpakmuku aHaauliCkoao A3biKa

HayuHbili  pykosodumernb: XopcyH UpuHa AnekcaHOposHa, KaHOudam ¢bunonoaudeckux Hayk
doueHm

MouckoBble U uccnegoBaTenbCcKMe pecypchbl AN BbIABIEHUA KayecTBa
BepbanbLHOW penpe3eHTaLuM peyeBoro Bo3fAeMcTBUA B PeKNaMHOM TEKCTe

Research Resources in Assessing Speech Strategies in Advertising Texts



NMOACEKLNA 2
Bpemsa paboTtbl nogcekuymn: 15.00 — 17.30

Mopaepatopsl: K.b.H., gou. MapuHa ApkagbesHa ®omuHa, acn. ApuHa MropesHa
YepHblwoBa

HukutnHa AHactacusa CepreeBHa, 6akanaspuart, 2 Kypc

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe obpasosamesibHoe yupexdeHue 8biclie20 obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckul yHusepcumem», MIHcmumym uHOCMpaHHbIX
S3bIKO8, Kaghedpa 53bIKO3HaHUs U nepeeodosedeHusi

HayuHbili pykosodumenb: Bopbomeko Jliodmurna AnekcaHdpoeHa, kaHOudam @urionio2u4ecKux
Hayk, doueHm

LUncpoBble TexHONornn B aHanunse UrpoBoro ctpuma
Digital Technologies in Analyzing Gaming Streams

MepwarunHa NMonuHa CepreeBHa, 6akanaepuart, 3 Kypc

locydapcmeeHHoe asmoHOMHoOe obpa3osamesibHoe yupexdeHue ebicwie20 obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckull yHusepcumem», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
513bIKO8, Kaghedpa SIMOHCKO20 S13biKa

HayuHbili pykoeodumenb: HepHbiwosa ApuHa MleopesHa, accucmeHm

MUcnonb3oBaHne ANOHCKUX KopnycoB AnA 0T60pa JIMHFBUCTUYECKOro
MaTepuana gnsa nocrnegyrouwero aHanuaa

Relying on Japanese Corporain Forming Research Empirical Base

NMony6atko AnekcaHpgpa OpbeBHa, 6akanaBpumaTt, 3 Kypc (dopma yyacTtus:
OHNauH)

YupexdeHue obpa3osaHusi «[POOHEHCKUU 20cydapCmeeHHbIl  yHUsepcumem UMeHU SIHKU
Kynanbi», ®aKkynbmem ucmopuu, KOMMyHUKauuu u mypusma, kagpeopa xypHanucmuku

HayuHbili  pykoeodumenbs: Pbikkosud AHHa YecrnaeoeHa, KaHOudam ¢buronoaudeckux Hayk,
douyeHm

Jludep MHeHul v nudep MHeHul B uMpPoOBOMN cpene: pasrpaHNyYeHne NOHATUN

Opinion Leader and Opinion Leader in the Digital Environment:
Differentiation of Concepts

NMoTtsaikanno Cepren AnekcaHapoBUY, acnnpaHT (hopma yyacTusi: OHSanH)

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe 0bpasosamesibHoe yupexdeHue ebicuiea2o obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli 2opodckol nedazoaudeckuli yHusepcumemy, VMIHcmumym uHOCMpPaHHbIX
A3bIKO8, Kaghedpa s3bIKO3HaHUs U 1epegso0o8edeHuUs

HayuHbili pykoeodumernb: CynetimaHoea Onbea ApkadbeeHa, OOKMOp (busioio2uqdeckux Hayk,
rnpocgheccop

O noteHumane anekTpoHHoro karanora PI'6 B nporHo3upoBaHuu pa3Butus
Hay4HbIX napagurm

Russian State Library Electronic Catalogue in Analyzing Leading Linguistic
Paradigms



PasnuBuHckasa Hatanba AnekcaHApoBHa, cTapwui npenogasatesib (dopma
y4yacTusi: OHNauH)

®eldepanbHoe eocydapcmeeHHoe b6rodxemHoe obpasogamesibHOe y4YpexOeHUe  8bICLUIE20
obpasoeaHuss  «bnazoseweHckuli  2ocy0apcmeeHHbIl  nedazosudveckull  yHuUsepcumemy,
QaKynbmem  UHOCMpaHHbIX SA3bIKO8, Kahedpa aHanulckold pumonosuuy U MemoOuKu
rperodasaHusi aHa/1uliCKO20 S3blKa

HayuHbili  pykoeodumernb: Tuebsieea WVpuHa BnadumuposHa, O0KmMop ¢busionioaudeckux Hayk,

rnpogheccop
LudpoBbie TexHONOrnm B aHanuse BepbanbLHOro Koga kommemopauuv B
ropoackomM TeKkcTe (Ha MaTepumane TeKCTOB MeMOpUanbHbIX AOCOK)

Verbal and Nonverbal Means of Representing Commemoration in Urban Texts
(Evidence from Memorial Plague Texts)

Payx Onecs BopucoBHa, acnupaHT (doopmMa y4acTmsi: OHNanH)

locydapcmeeHHOe asmoHOMHOe obpasosamesibHoe yupexdeHue 8bicliezo obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckull yHusepcumem», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIKO8, Kaghedpa aHa/IuUCMUKU U MEXKY TbMYPHOU KOMMYHUKauuu

HayuHbili pykosoOumernb: bypHakoea Knapa HukonaeeHa, OOKmop ¢busiono2u4ecKkux Hayk,

rnpogbeccop
YacTOTHOCTb KakK KpuTepumn oTtoopa 3IKCnepMmMmeHTanbHbIX MaTepuanoB B
aHrnos3sblYHbIX Kopnycax CELEX, INTERCORP un CLIPS

Frequency as a Criterion for Selecting Experimental Materials in the English-
Language Corpora CELEX, INTERCORP and CLIPS

CekamoBa AnnHa MapcoBHa, acrnvpaHT (hopMa y4acTuUs: OHNauH)

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe obpa3osamersibHoe y4YpexOeHue ebicue20 obpa3osaHusi 20poda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckul yHusepcumem», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIKO8, Kathedpa s3bIKO3HaHUS U rnepesodosedeHust

Hayunbili pykogodumernb: Onbea ApkadbegHa CynelimaHoga, OOKMOP (busiono2uqyeckux Hayk,

rnpogbeccop
MeToauka KopnycHoOro aHanusa NpMMeHUTEeNbHO K UccrieAoBaHUI0O CEMaHTUKN
PYCCKUX npunaratenbHbIX JIUYHbIU, CO6CME8eHHbIU, YaCMmHbI,
uHOueudyarsbHbIlU, NepCcoHaslbHbIU

Corpus Analysis of Russian Adjectives sludHbIl, cO6cmeeHHbIl, YaCMHbIU,
uHOueuOdyanbHbIl and nepcoHanbHbIU Semantics

CembiknHa UpuHa FOpbeBHa, MarucTpaHT (bopma y4acTusi: OHManH)

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe obpasosamesibHoe yupexdeHue 8bicwie20 obpasosaHus 2opoda
Mockebl «Mockosckuti 2opodckol nedazoaudeckul yHugsepcumem», MIHcmumym uHoCmpaHHbIX
A3bIKO8, Kaghedpa aHanulckol gunonoauu

HayuHbil pykoeodumernb: Mdunoea UpuHa CepeeesHa, kaHOuOam riedazo2udecKkux Hayk, OoyeHm

UHTepHeT TexHonornm n asemMmsauma B Ny6SIMYHbIX BbICTYNJIEHUAX:
€CTb JIU CBA3b?

Internet Technologies and Euphemisms in Public Speaking:

Is There a Connection?



CkBopuoB flpocnaB AnekceeBu4, 6akanaspuart, 3 Kypc

locydapcmeeHHOe asmoHOMHOe obpasosamesibHoe yupexdeHue 8biclie20 obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazozudeckul yHusepcumemy», VIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIKO8, Kathedpa s3bIKO3HaHUs U nepeeodosedeHusi

HayuHbili pykosodumenb: ®omuHa MapuHa ApkadbesHa, kaHOudam @uriofio2uUYeCcKUX Hayk,
doueHm

Co3paHue nonb3oBaTeNbCKOro Kopnyca pycCckux AUCKypCuBHbIX hopmyn co
3Ha4YeHueM 4YacTU4Horo cornacus (Ha ocHoBe nporpammbl AntConc)

Developing Customized Corpus of Russian Discourse Formulae Using
AntConc Toolkit

CtykoBa Anuca NeHHagbeBHa, baknaspuaT, 4 Kypc (popma y4acTusi: OHManH)

locydapcmeeHHOoe asmoHOMHOe obpasosamesibHoe yupexdeHue ebicliezo obpa3oeaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoeudeckuli yHUsepcumemy», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIK08, Kathedpa 53bIKO3HaHUs U nepeeodosedeHusi

HayuHbili pykosodumerns: Hamanes AnekcaHOposHa HYekmaesa, kaHdudam ¢huronocuyecKux Hayk,
cmapuwul nperio0asamerib

AHanu3 A3bIKOBbIX CPEeACTB penpe3eHTauum poCCUUCKUX U BpUTaHCKUX
obpasoBaTenibHbIX NporpamMmm HanpaBneHusa «JIMHrBUCTUKa»

(c onopoun Ha ceTeBble TEXHONOInNn)

Network Based Analysis of Russian and British Educational
Programmes in Linguistics

CyxaHoBa AHHa OneroBHa, 6akanaepuart, 4 Kypc

locydapcmeeHHOe asmoHOMHOe 0bpa3oeamesibHoe yupexdeHue ebicliea20 obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckul yHusepcumem», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
513bIK08, Kaghedpa s3bIKO3HaHUS U rnepesodosedeHust

HayuHbil pykoeodumernb: 'ynusHy AHHa bopucoeHa, kaHOudam nedazoaudeckux Hayk, OoueHm

NMpumeHeHMe NMHIrBMCTUYECKUX KOPMYCOB AJisl aHanu3a nepesoja rnarosioB u
MX BO3BPaTHbIX (POPM Ha aHINUNCKUN A3bIK

Corpus-Based Analysis of Reflexive / Non- Reflexive Verb Forms in
Translation Perspective

dPunatoBa ExkatepuHa CepreeBHa, 6akanaspuar, 3 Kypc

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe 0bpa3osamersibHoe y4YpexOeHue 8bicue20 obpa3osaHusi 20poda
Mockebl «Mockosckuli 2opodckol nedazoaudeckuli yHusepcumemy, VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
A3bIKO8, KagheOpa 5i3bIKO3HaHUs U rnepegso0osedeHust

HayuHbili pykosodumens: KapdaHosa-buptokosa KceHus CygbbsiHO8Ha, OOKMOp ¢buriono2u4ecKux
Hayk, npogheccop

NMepepaya onucaHua cynebHoro sacegaHusi npu nepeBoae LOpUANYECKOro
poOMaHa Ha pycCKuM A3blK: PpenMoBbIN aHanus3
(Ha ocHoBe UN(PPOBLIX UHCTPYMEHTOB)

Corpus-Based Translation of Court Sessions in The Rainmaker By J. Grisham



PomuH Erop MuxamnoBu4, marnctpaHT

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe obpa3ogameribHoe y4YpexoeHue ebicue20 obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckul yHusepcumem», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIK08, Kaghedpa 53bIKO3HaHUS U nepesodosedeHusi

HayuHbili pykoeoOumerns: CynetimaHoga Ornbea ApkadbeeHa, OOKMOP busiono2uqdeckux Hayk,
rnpogbeccop

Pa3pa60TKa NMOUCKOBbLIX MeTOAUK AnA uccrnenoBaHUsa TeKCTOBbIX MaCcCUBOB
Ha ANOHCKOM A3blKe

Search Engines for Japanese Text Arrays

Yab6aHiok Mapua AHgpeeBHa, 6akanaspuart, 4 Kypc

QeldepanbHoe 2ocydapcmeeHHoe b6rodxemHoe obpasogameribHoe yyYpexOeHUe  8bICLIE20
obpasoeaHusi «Mockogckul eocydapcmeeHHbIl mexHu4eckull yHugeepcumem umeHu H.3. baymaHa
(HauuonraneHbIl uccriedosamenbckuli yHusepcumem)», ®akynbmem «JluHesucmuka», kaghedpa
pPOMaHO-2epMaHCKUX 513bIKO8

HayyHbit pykogoOumernb: bymeHko KOnusi MleaHosHa, kaHOUOam mexHu4ecKux Hayk, doueHm

O630p MeTo4OB UCNOSIb30BaHUSA KOPMYCOB U UHCTPYMEHTOB
ynpaBrneHusi TepMUHONOrmen

Review of Language Corpora and Terminology Management Tools

YepHbiwoBa ApuHa UropeBHa, acnvpaHT

ocydapcmeeHHoe asmoOHOMHOe obpa3osameribHoe y4pexOeHue 8bicue20 0bpa3osaHusi
eopoda Mockebl «Mockoeckuli 2opodckol nedazoeudyeckuli yHUsepcumemy, MIHcmumym
UHOCMPpPaHHbIX 53bIK08, Kaghedpa S3bIKO3HaHUs U repeso0o8e0eHUsi

HayuHbili pykogodumernb: CynelimaHogsa Ornbea ApkaObegHa, OOKmMop Gbusionoaudveckux
Hayk, rpogeccop

MpuHUMNBI KOPNYCHOro oTOOpPa U NIMHrBUCTUYECKOMN OO6pPaboOTKM eauHML,
BTOPUYHOMU NPeAUKATUBHOCTU

Corpus-Based Empirical Data Selection: Analyzing Secondary
Predicative Structures

WaapuHa Oneca BnagummupoBHa, cTapwui npenogasartesib (popma yyacTus:
OHNauH)
®eldepanbHoe 2ocylapcmeeHHOe asmoHOMHOe 0bpa3osamersibHOe y4YpexO0eHUe 8bicue20

obpa3sosaHusi «Mockosckut u3uKo-mexHu4eckul uHcmumym (HayuoHarsbHbIU
uccnedosamersbCKuli yHUsepcumem)», [lenapmameHm UHOCMPaHHbIX S3bIKO8

Hayunbili  pykosodumenb: [lemposa WHHa MuxalinosHa, OOKMOp @busiono2uydeckux Hayk,
rnpogbeccop

Ucnonb3oBaHue nnatdopmbl AntConc ana uccnegoBaHua moaenu

KopnycHou penpe3eHTauum UA TepMUMHOB B pyCCKOM si3blKe (Ha OCHOBe

aHanusa anbmaHaxa «AcCKycCTBeHHbIW UHTESIeKT»)

Using Antconc Platform to Investigate Corpus Representation of Al Terms in
Artificial Intelligence Almanac



WapeHkuH OAmMutpun PocTucnaBoBuY, acnmpaHT

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe obpa3ogameribHoe y4YpexoeHue ebicue20 obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckull yHusepcumem», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIK08, Kaghedpa 53bIKO3HaHUS U nepesodosedeHusi

HayuHbili pykoeoOumerns: CynetimaHoga Ornbea ApkadbeeHa, OOKMOP busiono2uqdeckux Hayk,
rnpogbeccop

TexHONorMn TeKCTOBOro aHanu3a B JIMHIBUCTUYECKUX NCCefoBaHUAX
Text Analysis Technologies in Linguistic Research

LlleBuyk PomaH UropeBuy, LLimakoBa EkatepuHa AnekceeBHa, 6akanaspuar, 3
KypcC

locydapcmeeHHoe asmoOHOMHOe 0bpa3oeamesibHoe yupexdeHue ebicuieao obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazosudeckull yHugsepcumemy, VIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S13bIK08, Kaghedpa 53bIKO3HaHUS U rnepesodosedeHust

HayuHbili  pykosodumernb: ®omuHa MapuHa ApkalObeeHa, kaHOudam huriono2uY4ecKUX Hayk,
doueHm

AHanus npuHumMnoB HedpopMarnbHON HOMUHaLKM NpPodeCCUOHaNbHbIX
¢yT60nbHLIX KNy6oB Poccuun u Benopyccuun: noreHuman UA n
NOMCKOBbIX pecypcoB

Informal Nomination Principles of Professional Football Clubs in Russia and
Belarus: Al and Search Resources Potential in Linguistic Research

LWpanHep Huknta fleHncoBud, 6akanaspmat, 3 Kypc

®edepanbHoe e2ocydapcmeeHHoe b6rodxemHoe obpa3osamesibHOE y4YpexOeHuUe  8bICLe20
obpa3sosaHusi «Mockoeckuli 2ocydapcmeeHHbIU mexHuU4Yeckul yHueepcumem umeHu H.O. baymaHa
(HayuonranbHbIl uccriedosamernbckuli yHusepcumem)», ®akynemem «JluHaeucmuka», kaghedpa
POMaHO-2epMaHCKUX 513bIKO8

HayyHbiti pykosoOumernbs: bymeHko KOnus MeaHosHa, kaHOUOam mexHuU4ecKux Hayk, doueHm
PYHKLUMOHUPOBaAHMNE Kay3aTUBHOM KOHCTPYKUMK get/have something done B

COBPEMEHHOM aHrnosi3blIY4HOM UHTEPHEeT-AUCKYpCe
(Ha npumepe Beb6-canTa reddit.com)

Functioning of the Causative Constuction Get/Have Something Done in
Modern English Internet Discourse (Using reddit.com)



CEKLUMUA 2

MCKyCCTBeHHbIﬁ MHTEeJNNEeKT U A3bIK: BOSMOXHOCTU, OrpaHn4yeHna mn
nepcnekTnBbl pa3BUTUA

Bpemsa paboTbl noacekumu: 12.00 — 14.30

Mopepatopbl: K.b.H., gou. [lJnaHa PyctamoBHa A64ynbMsAHOBaA, MarncTpaHT
AHrenuHa BsyecnaBoBHa CokosioBa

AbpamoBa [Japba dayapAaoBHa, MarncTpaHT (bopmMa ydacTus: OHNauH)

UeaHoeckull 2ocydapcmeeHHbil yHusepcumem, MHcmumym 2ymaHumapHbix Hayk, [NpuknadHas
uugpposas ¢hunonoausi, kaghedpa 3apybexHol ¢hurosoauu

HayuHbili pykoeoOumernb: puzopbesa ExamepuHa MuxalinosHa, kaHOuOGam ¢busiofio2u4ecKux Hayk,
doueHm

Ucnonb3oBaHMe NCKYCCTBEHHOrO MHTEsNJIeKTa B 3aKkaapoBOM nepeBofe (Ha
maTepuane cepuana The Summer | Turned Pretty)

Using Al in Voice-Over Translation (a Study of TV Series
The Summer | Turned Pretty)

ApamoBa [OmnaHa BnagumupoBHa, [OmutpueBa AunbibiHa HukonaeBHa,
Gakanaspwuar, 4 Kypc

®edepanbHoe 2ocydapcmeeHHOe asmoHOMHOe 0bpa3ogameribHoe y4pexoeHue 8bicuego
obpasoeaHusi «Cegepo-BocmouHbili ¢hedeparnbHbili  yHUgsepcumem umeHu M.K. Ammocosa»,
UHcmumym 3apybexHol cbunonoa2uu U peauoHoselOeHus, Kagedpa aHarulcko2o s3bika U
nepesoda

Hayunbili pykosodumerns: [lapHukoea [anuHa MuxalnosHa, Ookmop neda2oaudecKkux Hayk,
rnpogbeccop

Mcnonb3oBaHue 4yaT-60Ta Ans oby4yeHusa nepeBOAYNKOB

VIl MexxayHapoAHbIX COPTUBHLIX Urp «deTn A3nnx:

onbIT CeBepo-BocTo4yHoro cheaepanbHOro yHnupepcureTa

Using Chatbots in Training Students for Translating VIl International Sports
Games Children Of Asia: North-Eastern Federal University Practice

Bopucos laHnun BayecnaBoBu4, 6akanaspuar, 4 Kypc

®eldepanbHoe eocydapcmeeHHoe b6rodxemHoe obpasogamernibHoe yyYpexOeHUe  8bICLUIE20
obpasoeaHus «Mockoeckul 2ocydapCmeeHHbIlU mexHu4eckuli yHugeepcumem umeHu H.3. baymaHa
(HayuoHarnbHbIl uccnedosamernbckul yHugepcumem)», @akynbmem «JluH28ucmuka»

HayuHbili  pykosodumens: Kamebiwee [lasen Anekceesud, O0KmMop bunooaudeckux Hayk,
rpogheccop

Pacno3HaBaHue 1 aHanun3 onucaHus 3MoLuuin B peyu
c ucnonb3osaHuem mogenu ChatGPT

ChatGPT Potential in Identifying and Analyzing How Emotions Are
Represented in Speech



ByapuHa EneHa [eHucoBHa, KaHyHHuMkoBa 3nnuHa [laBnoBHa, Ko3snoBa
CHexaHa AnekcaHpgpoBHa, ®unartoBa EkatepuHa CepreeBHa, GakanaspuaTt, 3

KypC

locydapcmeeHHOe asmoOHOMHOe obpasosamesibHoe yupexdeHue 8biclie20 obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuti eopodckol nedazoeudeckuli yHuUgsepcumem», VIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIKO8, Kathedpa 53bIKO3HaHUs U nepeeodosedeHusi

HayuHbili  pykosodumernb: ®omuHa MapuHa ApkalObeeHa, kaHOudam huriono2u4ecKux Hayk,
doueHm

AHanus noteHumana UCKYCCTBEHHOroO MHTesNeKTa Np1 nepeagaye KynbTypHO-
cneundnyecKknx eagMHUL B ayANoBU3yanbHOM PYCCKO-aHITIMMCKOM nepeBoae
(Ha maTtepuane mynbThunbma CMmewapuku)

Al Potential for Culture-Specific terms in Audiovisual Russian-to-English
Translation: A Case Study of Smeshariki

BnaceHko Hapexpa O9ayappaoBHa, 6akanaBpuaT, 4 Kypc (popma yyacTtus:
OHIawnH)

locydapcmeeHHOe asmoHOMHOe obpasosamesibHoe yupexdeHue 8bicliezo obpasosaHusi eopoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckull yHusepcumem», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIK08, Kaghedpa cepMaHUCMUKU U TUH2800UdaKmMuKu

HayuHbili pykosodumens: CamopoduH eopauli Bnaducnasosuy, kaHdudam ¢hurioniocuyeckux Hayk,
doueHm

CemaHTnu4eckoe none CaMooyeHKa B HeMELLKOM U aHIMUNCKOM fA3blKax Yepes
NPU3My HEMpPOCeTEBbLIX U aHTPONOreHHbIX TEeKCTOB.

Semantic Field Self-Esteem through the Lens of Al-Generated and
Anthropogenic Texts

Mapaxa Bnagucnas BnagneHoBuY, acnupaHT (oopma y4acTusi: OHNManH)

®eldepanbHoe eocydapcmeeHHoe b6idxemHoe obpasogameribHoe y4YpexOeHUe  8bICLIE20
obpa3sosaHusi «Mockoeckuli 2ocydapcmeeHHbIU mexHuU4Yeckul yHueepcumem umeHu H.O. baymaHa
(HayuonrarnbHbIl uccnedoeamernbckul yHugsepcumem)», ®akynsmem « PyHOameHmarsnbHbIe HayKu»

HayuHbil pykoeodumernb: CudHsee Hukonal MleaHogu4, OOKMOP MexHUYEeCKUX HayK, rnpogeccop
ABTOMaTU3aLMA npouecca AMarHoCTUpoOBaHUA NPeabIHCYNIbTHOrO COCTOAHUA

Automation in Diagnosing of Pre-Stroke Condition

Kesent KceHnsa dayapaoBHa, 6akanaspuart, 4 Kypc

®edepanbHoe e2ocydapcmeeHHoe b6rodxemHoe obpa3osamesibHOE  y4YpexOeHuUe  8biclez0
obpasosaHusi «Mockoeckull 2ocydapcmeeHHbIl mexHu4yeckuli yHueepcumem umeHu H.O. baymaHa
(HayuonarnbHbIl uccriedosamernbckuli yHusepcumem)», ®axkynemem «JluHzeucmuka», kaghedpa
POMaHO-2epMaHCKUX 53bIKO8

HayuHblil pykogodumernb: BymeHko HOnusi MleaHosHa, kaHOUdam mexHU4YecKux HayK, 0oueHm

JInHrBncTnyeckune MapKepbl A4nsA BbiABIIeHNA MalLMHHO-CreHepnpoBaHHbIX
TEeKCTOB B CTyAeH4YeCKUX pa60Tax

Linguistic Markers for Identifying Machine-Generated Texts in Student Papers



Hasapepackas Cocpba UropeBHa, 6akanaspuaT, 4 Kypc

®edepanbHoe e2ocydapcmeeHHoe brodxemHoe obpa3osamesibHOEe  y4YpexOeHUe  8biCLEe20
obpasoeaHus «Mockoeckull 2ocydapcmeeHHbItU mexHu4eckul yHusepcumem umeHu H.3. baymaHa
(HauuonranbHbIl uccriedosamernbscKuli yHusepcumem)», ®axkynbmem «JluHesucmuka», kaghedpa
pPOMaHO-2epMaHCKUX 513bIKO8

HayyHbit pykosoOumernb: bymeHko KOnus MeaHosHa, kaHOuUOam mexHuU4ecKux Hayk, douyeHm

MepcnekTnBbI pa3BUTUA MHTEPNIUHIBLI Noa BNusaHuem UA
Prospects of Developing Interlingua via Al

OcTtpoBepxoBa Codbsa AnekceeBHa, GakanaBpuat; 3 Kypc (cdopma yyactus:
OHJ1anH)

locydapcmeeHHoe asmoOHOMHOe 0bpa3oeamesibHoe yupexdeHue ebicuieao obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoeudeckuli yHUsepcumemy», VIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
513bIKO8, Kaghedpa SIMOHCKO20 S13biKa

HayuHbil pykosodumernbs: YepHbiwosa ApuHa MeopesHa, accucmeHm

BO3MOXHOCTN UCKYCCTBEHHOIO MHTENNEeKTa B pacno3HaBaHUN AUarNeKToB U
MHbIX OTKIOHEHUN OT NIUTepaTypHON HOPMbI

Al Potential in Recognizing Dialects and Other Deviations of the Literary Norm

NMepBakoBa Japbsa HukonaeBHa, 6akanaspuar, 4 kypc (popma yyacTns: OHNnamH)

locydapcmeeHHOe asmoHOMHOe obpasosamesibHoe yupexOeHue 8biclie2o obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli 2opodckoli nedazoaudeckuli yHueepcumemy, kKagedpa aHanulckol
¢unonoauu

Hay4Hbiti pykogodumernb: oHuHa AHHa AnbbepmosHa, kaHOudam ¢hbusrionnoaudecKux Hayk, 0oueHm
MoxeT nn U wytntb? OCO6EHHOCTN reHepaL M FOMOPUCTUYECKOrO TeKCTa
Can Al Make Jokes: Generating Humor

NMpoxopoBa KceHna AHpgpeeBHa, 6akanaspuar, 4 Kypc

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe obpasosamesibHoe yupexdeHue ebicuie20 obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckull yHusepcumem», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
513bIK08, Kaghedpa SIMOHCKO20 S13bIKa

HayyHbiti pykosodumerns: CaguHckas AHHa BukmopoegHa, cmapuwuti npernodasamerib
NcKyCcCTBEHHbIN MHTENNEKT B cepTUhMLUMpoBaHHOM IOPUANYECKOM NepeBoae:

BO3MOXXHOCTU HEMPOHHLIX CeTEU NpU NepeBoe AMNOHCKMX NevyaTten u LTamnos
Ha PYCCKWUM A3bIK (Ha MaTepuarie TeKCToOB oduumanbHO-AEN0BOro CTUMA)

Al Potential in Translating Official Legal Discourse:
Japanese Stamps and Seals



CaBuHa AHacTacusa ApkaabeBHa, 6bakanaspuarT, 4 Kypc

®edepanbHoe e2ocydapcmeeHHoe brodxemHoe obpa3osamesibHOEe  y4YpexOeHUe  8biCLEe20
obpasoeaHus «Mockoeckull 2ocydapcmeeHHbItU mexHu4eckul yHusepcumem umeHu H.3. baymaHa
(HauuonranbHbIl uccriedosamernbcKuli yHusepcumem)», ®akynbmem «JluHeeucmuka», kaghedpa
JIUH28UCMUKU, JTUH2800UOAKMUKU U MEXKYIIbMmYpPHOU KOMMYHUKauuu

HayuyHbit pykosoOumerns: CuHesa Enuzasema EszeHbesHa, rnpernodasamerib

INInHreucTnyeckmne oCHOBbI cO3AaHUA 6a3bl 3HAHUWN UHTENNEeKTyanbHON
cuctembl B obnactu cdoapmaueBTUHECKON NPOMbILLSIEHHOCTH

Linguistic Approach in Generating Knowledge Based Intelligent System in
Pharmaceutical Industry

CuHeBa EnusaBeTta EBreHbeBHa, acnnpaHT

®eldepanbHoe eocydapcmeeHHoe b6rodxemHoe obpasogamesibHOe y4YpexOeHUe  B8bICLUIE20
obpasoeaHus «Mockoeckul 2ocydapcmeeHHbIl mexHu4eckul yHusepcumem umeHu H.3. baymaHa
(HauuonanbeHbIl uccrniedosamenbckuli yHusepcumem)», ®axkynemem «JluHeeucmuka», kaghedpa
POMaHO-2epMaHCKUX 513bIKO8

HayyHbit pykogoOumernb: bymeHko KOnusi MleaHosHa, kaHOUOam mexHu4YecKux Hayk, doueHm

IlnHreucTnyeckoe obecnevyeHne aKCNEPTHbIX CUCTEM U OLleHKA HAeXXHOCTU UX
(pyHKLIMOHUpPOBaHUSA

Linguistic Software for Expert Systems and Assessment of
Their Functional Reliability

CokonoBa AHrenuHa BsayecnaBoBHa, MarucTpaHT

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe obpa3osamersibHoe y4YpexoeHue 8bicue20 obpa3osaHusi 20poda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoeudeckull yHugepcumemy, VIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIK08, Kathedpa 53bIKO3HaHUs U nepesodosedeHusi

Hayynbili pykogodumens: CynetmaHosa Ornbea ApkadbesHa, 0OKMOp @buriono2u4eckux Hayk,
rnpogbeccop

MoTteHuyunan MNCKYCCTBEHHOIo nHTesmnnekKTa Anda nccnegoBaHusa Kateropumum
XeaxxnpopaHusa B akagpeMmmnieCkomMm ANCKypce

Artificial Intelligence Potential for Linguistic Research: Hedge Structures in
Academic Discourse

TumoxoB Anekcen AAMUTpueBUY, MarucTpaHT (popma yyacTusi: OHSanH)

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe obpasosamesibHoe yupexdeHue ebicwie20 obpa3zoeaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli 2opodckol nedazoaudeckuli yHusepcumemy, VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
A3bIKO8, KagheOpa 5i3bIKO3HaHUs U rnepegso0osedeHuUst

HayuHbili pykoeodumernb: CynetimaHoea Onbea ApkadbeeHa, OOKMOP (busioio2uqdeckux Hayk,
rnpogbeccop

CpaBHMTeanaﬂ OLleHKa ad)d)eKTMBHOCTM OonbLUNX A3bIKOBbLIX MOAeNen B
co3faHUM TeKCTOB akaaeMun4eckoro AnCKypca

Evaluating Performance of Large Language Models in Academic Writing



TonctukoBa EnusaBeta KoHcTaHTMHOBHA, Oakanaspuart, 4 Kypc

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe obpa3ogsameribHoe y4YpexoeHue 8bicwez20 obpasogaHusi 20poda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckul yHusepcumem», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIK08, Kaghedpa aHa/uUlCKO20 s3biKa U JTUH2800UGaKmuKu

HayuHbil pykosodumens: MudyauHa CeemnaHa BukmoposHa, kaHOuOam ¢husionioauyeckux Hayk,
doueHm

Oco6eHHOCTU NepeBoAa UMEH COOCTBEHHbIX C npuMeHeHuem UN-TexHonorum
YandexGPT (Ha npumepe MMeH aHrfIMNCKUX MOHapPXOoB)

Translating Proper Names of British Monarchs
Using the Al-Technology YandexGPT

CEKUUA 3

MHHOBaLMOHHbIE MeTOAbI aHann3a A3blka U pe4yun: MalUHHbIA NepeBoa U
HEeUPOHHbIe CeTU VS TPaAULUOHHbLIN NepeBoa

NOACEKLUA 1
Bpemsa paboTtbl noacekumn: 12.00 — 14.30

Mopaepatopbl: K.d.H., gou. AHHa MuxannosHa VBaHoBa, acn. Hukuta Anekceesud
Jliobawen

AnekcaHpgpoBa TaTbsiHa EBreHbeBHa, MarnctpaHT (doopma y4acTusi: OHNaunH)

locydapcmeeHHOe asmoHOMHOe obpasosamesibHoe yupexdeHue ebicuie20 obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckull yHusepcumem», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
513bIK08, Kaghedpa s3bIKO3HaHUS U rnepesodosedeHust

HayyHbili pykosodumernb: Bbopbombko Jllodmuna AnekcaHOpoeHa, KaHOudam buriono2u4eckux

Hayk, doueHm
AHann3 pyccko-aHrfMUCKOro nepesosa aBTOPCKMX HEOSTONM3MOB B KHUXXHOW
cepumn Xogaumm 3amok [1.Y. [hkoHc: U vs aHTponoreHHbIN nepeBoa

Russian-to-English Translation of Author's Neologisms in Book Series
Walking Castle by D.W. Jones: Al vs Tradition

BbaxeHoBa Hapexpa MuxannoBHa, CrtagHuk [lonMHa BnagumupoBHa,
b6akanaspwuart, 3 Kypc
locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe 0bpa3osamersibHoe y4YpexOeHue 8bicue20 obpa3osaHusi 20poda

Mockebl «Mockosckuli 2opodckol nedazoaudeckuli yHusepcumemy, VMIHCmumym UHOCMpPaHHbIX
A3bIKO8, Kaghedpa SIMOHCKO20 Si3blKa

HayuHbili pykosodumenbs: MosayHoea AnekcaHOpa [mumpuesHa, kaHOuOam Kyrbmyporoauu,
doueHm

ConocTtaBuTenbHbIN aHaNu3 NnepeBoAa KanaMmoypoB C AMNOHCKOro fidbika Ha
PYCCKNUI A3bIK: TPAAULUN N UCKYCCTBEHHbIN UHTENNEKT

Comparative Analysis in Wordplay from Japanese into Russian:
Al vs Tradition



BenkuHa AHacTtacusa OneroBHa, MarmcCTpaHT

locydapcmeeHHOe asmoHOMHOe obpasosamesibHoe yupexdeHue 8biclie20 obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckuli yHusepcumemy», VIHcmumym UuHOCMpaHHbIX
S3bIKO8, Kathedpa s3bIKO3HaHUs U nepeeodosedeHusi

HayuHbili pykosodumernb: beknemewesa Hamarnes HukonaegHa, kaHOudam ¢burionio2uy4ecKux Hayk,
doueHm

MawunHHoO-HenpoceTeBOM NnepeBoa hapmMaLeBTUYECKON AOKYMEHTaLUu:
aKTyanbHOe YfieHeHue

Al-Based Machine Translation of Pharmaceutical Documentation:
Functional Sentence Perspective

BpyHéB AHTOH AMuTpueBuny, 6akanaspuart, 3 Kypc

locydapcmeeHHOe asmoHOMHOe obpasosamesibHoe yupexOeHue 8biclie2o obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoeudeckuli yHuUgsepcumemy», VIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
A3bIKO8, Kaghedpa SMOHCKO20 A3biKa

HayuHbili pykoeodumenb: YepHbiwosa ApuHa MeopesHa, accucmeHm
TpyAHOCTU MaLUMHHOIO NepeBoAa TEKCTOB Ha KNacCUYECKOM SAINOHCKOM A3blKe
The Challenges of Machine Translations of Texts in Classical Japanese

BarunsoBa Jlto60Bb N'epmaHoBHa, 6akanaspuarT, 4 Kypc

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe obpa3osamersibHoe y4YpexOeHue ebicue20 obpa3osaHusi 20poda
Mockebl «Mockosckuli 2opodckol nedazoaudeckul yHusepcumemy, VMIHcmumym UuHOCMpPaHHbIX
S3bIKO8, Kathedpa s3bIKO3HaHUS U nepesodosedeHusi

HayyHbiti pykosodumers: Yekmaesa Hamanbsi AnekcaHdpoeHa, kaHOudam busiono2uvyeckux Hayk,
cmapuwul nperniodasamerib

MNepeBoa ropoacknx canToB C NPUMEHEHUEM CUCTEM MALUMHHOIo nepeBoAaa
City Web-Sites: Machine Translation

BuayHoBa lOnua AnekceeBHa, MarucTpaHT
locydapcmeeHHbIl yHuUgsepcumem npoceeweHus, @akynbmem poMaHO-2epPMaHCKUX S3bIKO8

HayuHbili pykosodumens: lllabaHoea Beporuka [MemposHa, kaHOudam @uriono2u4ecKux Hayk,
doueHm

MynbTUMeAUiHbIE TEXHOSIOTMMU U UCKYCCTBEHHbIN UHTENNEKT: HOBble
BO3MOXHOCTU Ans nepesoga metadop

Al and Multimedia Technologies Potential for Translating Metaphors

Kunapaxuesa Codusa BopucoBHa, MarmctpaHT

locydapcmeeHHoe asmoOHOMHOe 0bpasosamesibHoe yupexdeHue 8bicuiea2o obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli 2opodckol nedazoaudeckull yHusepcumemy, VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIK08, Kaghedpa 53bIKO3HaHUS U nepesodosedeHusi

HayuHbili pykosodumens: [ynusHy CeemnaHa bopucosHa, kaHOuOam rneda2oauyecKux Hayk,
doueHm



AHanus pyccko-aHrnmMmcKoro nepeBoaa KOHCTPYKUUNA HU OOUH W HU pa3y.
aHTponoreHHbIn vs UU- vs CTIM-nepeBopg,

Analysing Russian-to-English Translation of Constructions Ni Odin (Hu OduH)
and Ni Razy (Hu Pa3y) by Professional Translators, MTS, and Al

KonpyktopoBa Banepusa BagumoBHa, 6akanaspuart, 1 kypc

locydapcmeeHHOe asmoHOMHOe obpasosamesibHoe yupexdeHue 8biclie2o obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckul yHusepcumemy», VIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIKO8, Kaghedpa KumalicKo20 si3biKa

HayuHbili pykosodumernb: ManHarnosa Cogbsi AHOpeesHa, kaHOUdam @uIoIo2UYECKUX Hayk,
doueHm

NMpo6nema MalWMHHOro nepeBoAa KUTaAaUCKOMN CeTEBOMN NUTepaTypbl HA PYCCKUN
A3bIK (Ha npumepe nponsBeaneHna Cedbmol s1opa)

The Problem of Reading Chinese Internet Literature
with the Use of Machine Translation

Ky3bmeHko Mapraputa EBreHbeBHa, 6akanaspuart, 4 Kypc

locydapcmeeHHOe asmoHOMHOe obpasosamesibHoe yupexOeHue 8biclie2o o0bpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazosudeckuli yHUsepcumemy», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIK08, Kathedpa 53bIKO3HaHUS U nepeeodosedeHusi

HayuHbil pykoeodumers: BodsiHuukasi AnbbuHa AnekcaHdposHa, OOKmMop huninoroaudeckux Hayk,
npogbeccop

CpaBHUTEeSIbHbIN aHaNM3 onNUcaHnsa BHEWHOCTU repoeB B TPaAULMOHHOM,
MallMHHOM M HenpoceTeBOM nepeBoaax pomaHa U. MakbroaHa Atonement

Rendering Characters Appearances in Traditional, Machine, and Al
Translations of Atonement by |. McEwan

Jo6aweB Huknta AnekceeBud, acnupaHT

locydapcmeeHHoe asmoHOMHoOe obpaszoeameribHoe yupexdeHue ebicuie2o0 obpa3zoeaHus 2opoda
Mockebl «Mockosckuli 2opodckol nedazoaudeckul yHusepcumemy, VMIHcmumym UuHOCMpPaHHbIX
S13bIK08, Kaghedpa s3bIKO3HaHUS U rnepesodosedeHust

HayuHbili pykosodumerns: KapdaHosa-buptokosa KceHus CygbbsiHO8Ha, OOKMOpP husiono2uyecKux
Hayk, npogheccop

CuHTaKkcuyeckasa Komnpeccusa B MallMHHOM nepeBofe: BbIi3OBbI
COBpPEMEHHOCTU (Ha MaTepuarne peKkflaMHbIX TEKCTOB BUAEOUTP)

Syntactic Compression and Machine Translation of Video Game Advertising
Texts: To Cope with New Challenges

MaromepnoBa 3annHa 3enMmxaHoBHa, 6akanaspuar, 3 Kypc

locydapcmeeHHOe asmoOHOMHOe 0bpasosamesibHoe yupexdeHue ebiclie20 obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckul yHusepcumem», VIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
A3bIKO8, Kaghedpa s3bIKO3HaHUs U rnepeso0osedeHust

HayuHbili pykogodumerns: CynetimaHosa Ornbea ApkadbesHa, O0KMOpP @buiiono2uqyeckux Hayk,
npogbeccop



KOHLl,eI'ITyaﬂVI3aL|,Mﬂ JIETHNUX OCaAKOB U nepeBo penpe3eHTUPyroLwnx nx
rnarofyioB C PpycCKoro Ha aHIMMUCKUN A3bIK

Russian-to-English Translation Verbs Representing Summer Precipitations

MouceeHko AHacTtacusa AnekceeBHa, OakanaspuaT, 3 Kypc (popma yvacTus:
OHJanH)

®eldepanbHoe eocyOapCmeeHHOe asmMoOHOMHOE 0bpasosamesibHoe y4YpexoeHue 8bicuie20
obpasoeaHusi «Bonzoepadckuli eocylapcmeeHHbIl yHuUsepcumemy, VIHcmumym ¢unonoauu u
MEXKyIbmypHOU KOMMYyHUKauuu, kagpedpa meopuu u npakmuku rnepesoda U /1UH28UCMUKU

HayuHbili pykoeodumernb: Bonkoea Wpuna [mumpuesHa, KaHOudam @buriiofio2uyecKkux Hayk,
doueHm

MalwKnHHbIN NnepeBOA TYPUCTUYECKOrO TeKCTa: NparMaTu4yeckMm acnekr
Machine Translation of Tourist Discourse: Pragmatic Aspect

MywkuH UBaH CepreeBud, 6akanaspuar, 4 Kypc

QeldepanbHoe 2ocydapcmeeHHoe 6rodxemHoe obpasogamesibHOe y4YpexOeHUe  8bICLIE20
obpasoeaHus «Mockoeckull 2ocydapcmeeHHbIl mexHu4eckul yHusepcumem umeHu H.3. baymaHa
(HauyuoHarnbHbIU uccrnedosamernbcKuli yHugepcumem)», @akynbmem «JluHagucmuka»

HayuHbil pykoeodumenb: Té Onbea EgzeHbesHa, kaHOUAam hurionno2uy4ecKux HayK, OoueHm

KoHTekcTyanbHbIN nepeBoA: Kak U nHtepnpeTupyeT MaNoMbI U
KyNnbTypHble OCOGEHHOCTHU

Contextual Translation: How Al Translates Idioms and Cultural Terms

HaymoBa [Japbs CepreeBHa, 6akanaspuart, 3 Kypc

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe obpa3osamersibHoe y4YpexOeHue ebicue20 obpa3osaHusi 20poda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckull yHusepcumem», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIKO8, Kathedpa 53bIKO3HaHUS U nepesodosedeHusi

HayyHbiti pykogoOumens: UeaHosa AHHa MuxalnosHa, kaHOudam ¢busiono2u4eckux Hayk, OoueHm

OueHKa BO3MOXXHOCTEN HEMPOHHOIo NepeBoAa AN nepeaayv aNnUTeToB B
XYyAO0XXeCTBEHHbIX TeKCTax

Evaluating Al Potential for Attributes Translation in Fiction



NMOACEKLNA 2
Bpemsa paboTtbl nogcekuymn: 15.00 — 17.30

Mopaepatopsl: cT. npen. EkatepuHa AHgpeesHa ®ponosa, acn. Hukuta
Anekceesud Jlioballes

NMoarysoBa AHHa AnekcaHapoBHa, 6akanaspuar, 3 Kypc

locydapcmeeHHOe asmoHOMHOe obpasosamesibHoe yupexdeHue 8bicuie20 obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckul yHusepcumemy», VIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIKO8, Kaghedpa 53bIKO3HaHUs U nepeeodosedeHusi

HayuHbili pykoeodumens: KapdaHosa-buptokoga KceHusi CyghbsiHogHa, GOKMop @husionocuyeckux

HayK, npogheccop
CuHTaKkcunyeckasn KoMnpeccus n gekomrnpeccusa Kak OCHOBHbIe CTpaTermm
pyCCKO-aHrnMﬁCKOFO YCTHOro nepeBoga: 4epe3 ncnojib3oBaHume
MHCTPYMEHTOB 0OpaboTKM 3By4aLLen peyum

Syntactic Compression and Decompression in Russian-to-English
Interpretation: Using Speech Processing Tools

NMpoxopoBa AHactacusa BsavecnaBoBHa, GakanaspuaT, 4 Kypc (dpopma yyacTus:
OHIawnH)
locydapcmeeHHOe asmoHOMHOe obpasosamesibHoe yupexOeHue 8biclie2o obpasosaHusi 2opoda

Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckull yHusepcumem», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
513bIK08, Kaghedpa S3bIKO3HaHUS U rnepesodosedeHust

HayuyHbili pykogoOumenb: Tuebsiega WpuHa BradumuposHa, OOKMoOp ¢busiofno2uydeckux Hayk,
npogheccop

AHanus nepegayv crnoXHoNnogYUHEHHbIX NPeAnoXeHUN ¢ NPUAATOUYHbIM
NPUYUHBLI B PYCCKO-aHIMTMNCKOM MaLUMHHOM U HEMPOHHOM nepeBofe

Analyzing Causal-Clause Complex Sentences in Russian-English Machine and
Neural Translation

NMyTunoBa AHa AnekcaHapoBHa, bakanaspuaT, 3 Kypc

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe 0bpa3osamersibHoe y4YpexOeHue 8bicue20 obpa3osaHusi 20poda
Mockebl «Mockosckuli 2opodckol nedazoaudeckuli yHusepcumemy, VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
A3bIKO8, KagheOpa 5i3bIKO3HaHUs1 U rnepegso0osedeHust

HayuHbil pykosoOumernb: beknemewesa Hamarnbsi HukonaesHa, kaHOudam ¢buriono2uyecKkux Hayk,
doueHm

MNMepeBoAa pyccknx oueHOUYHbIX Cydh(PUKCOB Ha aHINTIMNCKUIN A3bIK: NOTEeHLuMan
MaLUWHHOro nepeBopja.

Evaluative Russian Suffixes: Can Machine Translation Cope
with the Challenge?

PoxkoBckasa dneoHopa [IMUTpueBHa, acnupaHT (doopma y4acTusi: OHNanH)

locydapcmeeHHOe asmoOHOMHOe o0bpasosamesibHoe yupexdeHue 8biclie20 obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli 2opodckol nedazoaudeckuli yHusepcumemy, VMIHcmumym uHOCMpPaHHbIX
S3bIK08, Kaghedpa 53bIKO3HaHUS U nepesodosedeHust



Hay4Hbili pykosodumerb: BodsiHuykas AnbbuHa AnekcaHOpogHa, O0KMop buriosioauqdeckux Hayk,
npogbeccop

Npeorpadmyeckmnn aHanns uguoctuns A.l. YexoBa
Ideographic Analysis of A.P. Chekhov's Idiostyle

PromuH UBaH TumodeeBudy, 6akanaspuart, 4 Kypc

locydapcmeeHHOe asmoHOMHOe obpasosamesibHoe yupexdeHue 8bicuie20 obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckul yHusepcumem», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIKO8, Kathedpa aHa/ulcKoa20 A3biKka U JIUH2800UGaKmuKu

HayuHbili pykosodumens: MudyauHa CeemrnaHa BukmoposHa, kaHOuOam @hurionioeauyecKux Hayk,
doueHm

CpaBHUTeNbHbIM aHaNM3 HEMPOHHOIO NepeBoaa U TPaaUMLMOHHOro nepeBoAaa:
KauyeCTBO, CKOPOCTb U KyJIbTypHble acneKTbl

Comparing Neural and Traditional Translation: Quality, Speed and
Cultural Aspects

CaBknHa Mapusa CepreeBHa, 6akanaspuar, 1 Kypc

locydapcmeeHHOe asmoHOMHOe obpasosamesibHoe yupexOeHue 8biclie2o obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoeudeckuli yHUsepcumemy», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIK08, Kathedpa 53bIKO3HaHUs U nepeeodosedeHusi

HayuHbili pykoeodumernb: BodsiHuukasi AnibbuHa AnekcaHdposHa, OOKMop ¢hburiosioaudecKux Hayk,
npogbeccop

AHanns neTcKo-HHOLECKOWN NnuTepaTypbl B NnepeBoAYeCcKOM nepcnekTtmee (Ha
maTepuane npoussegeHun J1. Hapckomn)

Youth Literature in Translation Perspective: Works by L. Charskaya

CaxapoB Amutpun AnekcaHapoBu4, MarncTpaHT (bopma y4acTus: OHNauH)

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe o0bpa3osamersibHoe y4YpexO0eHue ebicuie20 obpa3osaHusi 20poda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckull yHusepcumem», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIKO8, Kathedpa s3bIKO3HaHUs U nepesodosedeHusi

HayyHbili pykosodumerb: BodsiHuykas AnbbuHa AnekcaHOposHa, O0KMOop ¢hbusionoauqdecKkux Hayk,
rnpogbeccop

Mcnonb3oBaHue HenpoceTen B ayauoBusyanbHOM nepeBofe
Neural Networks Potential for Audiovisual Translation

CupotuHa NonunHa CepreeBHa, 6akanaespuart, 3 Kypc

locydapcmeeHHOe asmoHOMHOe obpasosamesibHoe yuUpexdeHue ebicuie20 obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckul yHusepcumem», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
A3bIKO8, Kaghedpa s3bIKO3HaHUs U rnepegso0o8edeHuUs

HayyHbiti pykoeodumenb: KapdaHosa-buptokosa KceHusi CygbbsiHo8Ha, OOKmMop burionoau4yeckux

HayK, rnpogheccop
MHCprMeHTbI OﬁpaGOTKM 3Byqau4ev’| peyiun B usy4eHnn notTeHuumana
CUHTaKCU4YeCKON KOMNPEeCcCcun u AeKOMMNPECCUU B aHINI0-PYCCKOM YCTHOM
nepesoge



Speech Processing Tools in Assessing Syntactic Compression and
Decompression in English-to-Russian Interpretation

Cnrocapb [lapbsa CepreeBHa, MarucTpaHT

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe 0bpa3oeamesibHoe yupexdeHue ebicuiea0 obpasosaHusi 2o0poda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoeudeckuli yHUsepcumemy», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIK08, Kaghedpa aHanutckol urionoauu

HayuHbil pykoseodumernb: beknemewesa Hamarnbs HukonaegeHa, kaHOUOGam ¢busiono2u4decKkux Hayk,
doueHm

AKTyanbHoOe YrieHeHue NpeasioXXeHUs Kak nepeesoyeckasi npodnema:
MaLUMHHbIX NepeBo U ero BO3MOXHOCTH

Functional Sentence Perspective: Is Machine Translation Coping Well?

TomaweBckun UBaH AnekcaHApoBUY, MarncTpaHT (oopma y4acTusi: OHMaunH)

locydapcmeeHHoe asmoOHOMHOe 0bpa3oeamesibHoe yupexdeHue ebicuieao obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoeudeckuli yHUsepcumemy», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIK08, Kaghedpa 53bIKO3HaHUS U rnepesodosedeHust

HayuHbil pykoeodumernb: beknemewesa Hamarnbs HukonaesHa, kaHOudam ¢husionioauyeckux Hayk,
doueHm

MNepeBoa aTpMOYTUBHLIX CNOBOCOYETAaHMU B TeKCTaxX HepTerasoBoro
AUcKypca: npodeccuoHanbHbIM NepeBoA, MalWMHHLIM nepesoa, U

Translating Attributive Groups in Oil and Gas Discourse: Professional,
Machine and Al Translation

TomunuHa Hennu BnagnmupoBHa, 6akanaspuat, 3 Kypc

locydapcmeeHHOe asmoHOMHOe 0bpa3oeamesibHoe yupexdeHue ebicuiea20 obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli 2opodckol nedazoaudeckull yHusepcumemy, VIHcmumym uHOCmpaHHbIX
513bIK08, Kaghedpa S3bIKO3HaHUS U rnepesodosedeHust

HayuHbili pykoeodumernb: CynetimaHoea Onbza ApkalObesHa, OOKMOP husrionoauqdeckux Hayk,
npogheccop

KopnycHbIn aHanu3 nepeBoaa npunaratenbHOro 6e3sonacHbilu
Ha aHIMMUCKUN A3bIK

Analyzing Corpus-Based Translation of 6e3onacHsbiti into English

TronaiguHa EnusaBeta imutpueBHa, 6akanaspuart, 2 Kypc

locydapcmeeHHOe asmoOHOMHOe 0bpasosamesibHoe yupexdeHue ebiclie20 obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckul yHusepcumem», VIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
A3bIKO8, Kaghedpa 53bIKO3HaHUs U 1epegso0o8edeHuUs

HayuHbili pykoeoOumerb: BoldsiHuukas AnbbuHa AnekcaHdpoeHa, OOKmMop (busionoau4yeckux Hayk,
douyeHm

AHanus TpaguUMOHHOrO U MALWUHHOIO NepeBoAa OLEHOYHbIX BbiCKa3biBaHUM
(Ha maTtepuane npousseneHus x.P.P. TonkuHa BracmenuH Koney)

Comparing Anthropogenic and Machine Translation of Evaluative Statements
in The Lord Of The Rings by J.R.R. Tolkien



PepnopoBa KpuctnHa MuxamnoBHa, 6akanaespuart, 4 Kypc

locydapcmeeHHOe asmoHOMHOe obpasosamesibHoe yupexdeHue 8biclie20 obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckul yHusepcumem», VIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIKO8, Kathedpa 53bIKO3HaHUs U nepesodosedeHust

HayuHbili pykosodumernbs: Yekmaesa Hamarnbsi AniekcaHdposHa, kaHdudam ¢burionio2uyecKux Hayk,
cmapuwuti npernodasamersib

AHanus noTteHuuMana cMcTteM MalWMHHOIO NepeBoaa (Ha MmaTepuarne TeKCTOB B
o6rnacTn KOHHOro cnopTa)

Translating Terms in Equestrian Sports: Machine vs Traditional Translation

LlyToBa NMNonuHa AnekcaHapoBHa, 6akanaspuaT, 3 Kypc

locydapcmeeHHOe asmoHOMHOe obpasosamesibHoe yupexdeHue 8bicwiezo obpa3oesaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckull yHusepcumem», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIK08, Kaghedpa 53bIKO3HaHUS U rnepeso0osedeHust

HayuHbili pykosodumenb: beknemewesa Hamarnes HukonaesHa, kaHOuGam ¢hbusiornio2u4ecKkux Hayk,
doueHm

flBneHue MHBepCUM B PYCCKOM U aHIMIMMACKOM si3blKaX: NnepeBoAaYecKas
nepcnekTUBa B YCNOBUSAX Pa3BUTUA LU POBLIX TEXHONOMUN

Inversion in Russian and English Languages: Major Patterns, Pitfalls and
Technological Turns in Translation

CEKLMUA 4

TpaguuMM M MHHOBaLMK B OOYYEeHUN MHOCTPaHHbIM AA3blKaM: Ponb LUpoBbIX
TexXHOJNIormm

Bpemsa paboTtbl noacekummn: 12.00 — 14.30

MopaepaTopbl: cT. npen. Hatanba AnekcanaposHa Yekmaesa, acn. AHa
AnekcaHgpoBHa [noToBa

ApamsiH Po3a ApmaHoBHa, 6akanaepuar, 2 Kypc (bopma y4acTusi: OHManH)

UNdxeeaHckul  punuan EpesaHcko2o0 e2ocydapcmeeHHO20  yHueepcumema, ®Dakynbmem
2yMaHuUmapHbIX HaykK, kKagpedpa UHOCMpPaHHbIX 53bIKO8

HayuHbili pykosodumernb: CeemnaHa MuxaenosHa MuHacsH kaHOuOam neda2o2uyeckux Hayk,
rpogheccop
AxkTyanbHble o6pa3oBaTenbHble OHNMauH nnatdopmbl Ha 3aHATUAX PKU

Operating Educational Online Platforms for Teaching
Russian as a Foreign Language (RFL)



AnexHoBuu NMonuHa CepreeBHa, 6akanaspuart, 4 Kypc

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe obpa3ogameribHoe y4YpexoeHue ebicue20 obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckull yHusepcumem», MIHcmumym uHOCMpaHHbIX
S3bIK08, Kaghedpa aHa/uUlCKO20 s3biKa U JTUH2800UGaKmMuKuU

HayuHbil pykosodumernb: Bopobbesa Hamarnbsi HukonaeeHa, kaHOudam rnedazoauydecKux Hayk,
cmapuwuti npernodasamersib

MHTerpaumsa counoKynbTYpPHOro acrnekrta B U3y4eHue MHOCTPAHHOro A3blKa C
nomouibio U MHCTpyMeHTOB

Integrating Socio-Cultural Aspect into Foreign Language Learning:
Al Tools Potential

AmupoxaHaH Cepa ApapatoBHa, Kokob6enssH AuMKkyn AHOpPaHMKOBHA,
KokobensH Acmuk AHApaHUKOBHa, OakanaspuaT, 2 Kypc (copma yyacTtus:
OHJ1anH)

UNoxeeaHckul  punuan  EpesaHcko20  2ocydapcmeeHHo20  yHueepcumema, @Dakynbmem
eyMaHUMapHbIX HayK, kaghedpa UHOCMPaHHbIX 513bIKO8

HayuHbili pykosodumenes: CeemnaHa MuxaenosHa MuHacsiH kaHOuOam nedazo2udecKux Hayk,
rnpogbeccop

AnropuTtm UrpoBbIX TEXHOSIOINN

Algorithm of Gaming Technologies

AHpapo NMonnHa AnekcaHapoBHa, 6akanaspuar, 3 Kypc (popma y4acTus: OHMauH)

Cankm-lNemepbypackuli 2ocydapCcmeeHHbIl  IKOHOMuYeckul  yHugsepcumem, [ymaHumapHsbIl
akynbmem, kacghedpa 80CMOYHbIX A3bIKO8

HayyHbili pykosodumernb: CeemnaHa ba3apxarnosHa [yeapoea, kaHOuGam @buriocoghckux Hayk,
douyeHm

KoHuenT yugpoebix mexHosio2uli B KATaNCKOWN NNHIBOKYNbType

The Concept of Digital Technologies in Chinese Linguistic Culture

BacoBa EkaTtepuHa CepreeBHa, 6akanaspuart, 4 Kypc

locydapcmeeHHOoe asmoHOMHOe obpasosamesibHoe yupexdeHue ebicwie20 obpasosaHus 2opoda
Mockebl «Mockosckuli 2opodckol nedazoaudeckuli yHusepcumemy, VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
A3bIKO8, Kaghedpa KumaulcKo20o A3biKa

HayuyHbit pykogoOumernb: KasaHuesa AHacmacusi AnekcaHOposHa, cmapuwud rnpernodasamerib

MCKyCCTBEHHbIﬁ MHTEeJIJ1eKT Ha ypoKaXx KUTaUCKOrro si3blKa Kak MHCTPYMEHT
aKTMBM3auuU NO3HaBaTeNIbHOWN AeATENbHOCTHU o6yqa|ou.w|xcr-|

Artificial Intelligence as a Tool for Encouraging Students' Cognitive Activity
(wnmn Motivating Students to Activity) in Chinese Language Teaching

Bepe3unHna Mapusa UnbuHU4YHa, MaructpaHT (popmMa y4acTus: OHNamnH)

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe obpa3osameribHoe y4YpexoeHue ebicuie20 obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckul yHusepcumem», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIK08, Kaghedpa KumaliCKo20 S3biKa



HayuHbiti pykosodumernb: MaHHanoea Cogbbsi AHOpeesHa, kaHOudOam uUIION02UHECKUX HayK,
doueHm

K Bonpocy o noteHumnane y4ye6Horo nepesoga B 06y4eHMU roBOpPEeHUI0 Ha
KUTAaUCKOM fA3bIKe

Potential of Educational Translation in Teaching Chinese Speaking

BproxoBeukas [Hapba EBreHbeBHa, [OmutpueBa AnéHa AnekcaHAOpOBHa,
Gakanaspwuart, 3 Kypc

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe 0bpa3oeamesibHoe yupexdeHue ebicuieao obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoeudeckuli yHUsepcumem», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIK08, Kaghedpa aHa/uUlCKO20 A3biKa U JITUH2800UGaKmMuKuU

HayuHbil pykoeodumernb: CaskuHa EkamepuHa AnekcaHOposHa, cmapuwiud riperiodasamerib

Ocob6eHHOCTU pa3BUTUA YMEHUM ANanorMyeckoun peum obyyarowmxca
nocpeacTtBoM Ucnosib3oBaHua nnartgopmbl character.ai

Developing Students’ Dialogic Speech Skills on Platform Character.ai

BycnoBckasa AHactacusa [leHncoBHa, 'Bo3gskoBa AnekcaHapa BnagumupoBHa,
bakanaspwuart, 3 Kypc

locydapcmeeHHOe asmoHOMHOe obpasosamesibHoe yupexOeHue 8biclie2o o0bpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckull yHusepcumem», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIKO8, Kathedpa aHar1ulcKoa0 A3bika U fluH2800udakmuKu

HayyHbiti pykosoOumens: CaskuHa EkamepuHa AnekcaHOposHa, cmapwul ripernodasamerib

INIuHreogmpakTuyeckun noTeHuMan HempoceTn Suno ansi oopMupoBaHUs
JNleKCUYeCKNX HaBbIKOB ObOy4aroLmxcs

Linguodidactic Potential of Suno Neural Network in Promoting
Students' Lexical Skills

BnaceHkoB AnekcaHap AHapeeBud, 6akanaspuart, 4 Kypc

locydapcmeeHHOe asmoOHOMHOe 0bpa3oeamesibHoe yupexdeHue ebicuiea20 obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli 2opodckol nedazoaudeckul yHusepcumemy, VMIHcmumym UuHOCMpPaHHbIX
S3bIK08, Kaghedpa aHa/1uliCKo20 A3biKa U JIUH2800UdaKmMuKU

HayyHbit pykosodumernb: Kop3yH OkcaHa OnesosHa, kaHOUdam rneda2o2udyecKkux Hayk, 0oueHm

K Bonpocy 06 ncnonb3zoBaHuu pasHOypOBHEBbIX 3a4aHUN, CO3AaHHbIX
MCKYCCTBEHHbIM UHTENJIEKTOM, AN O0Yy4YeHUSA WKONIbHUKOB MOAalbHbIM
rnarosiam aHrfIMMCKoOro Asblka

Al-Generated Differentiated Tasks for Teaching English Modal Verbs to
School Students

FmoTtoBa flHa AnekcaHApoOBHA, acnupaHT

locydapcmeeHHOe asmoOHOMHOe 0bpasosamesibHoe yupexdeHue ebiclie20 obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli 2opodckol nedazoaudeckull yHusepcumemy, MHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIK08, Kaghedpa aHa/uUlCKO20 A3biKa U JIUH2800UGaKmuKuU

HayuHbili  pykosodumens: [lemposa WHHa MuxalnogeHa, OOKmMoOp usiosioauyeckux Hayk,
npogheccop



PyccKo-aHIrMMNCKU aHTOHMMUYECKUIA NepeBog NPMYacTui B NUTepaTypHOM
TeKCTe: KOPNYCHbIN aHanus3

Antonymic Russian-to-English Translation of Participles (Corpus Research)

EcasH Hasenu MapukoBHa, 6akanaspuart, 4 kypc (dpopma y4yacTus: OHMamH)

UNoxeeaHckul  punuan  EpesaHcko20  eaocydapcmeeHHo20  yHueepcumema, @akyrnbmem
2yMaHUmMapHbIX HayK, kKagpedpa UHOCMpPaHHbIX 53bIKO8

HayuHbili pykoeodumenb: CeemnaHa MuxaenoeHa MuHacsiH, kaHOuOGam reda2o2udecKux Hayk,
npogbeccop

NMeparornyeckas aTuka B cchepe BUPTYyarbHOro NpocTpaHcTBa:

achcdekTuBHOE 00y4eHne PKU

Pedagogical Ethics in Virtual Space: Effective Teaching of
Russian as a Foreign Language

Uapucosa OpHenna PaucoBHa, 6akanaspuart, 5 Kypc (bopma ydacTusi: OHNanH)

Enabyxckulti  uHcmumym  (¢punuan)  ¢pedepasibHo20  20CcydapCmeeHHo20  a8MmMOHOMHO20
obpazosamesnibHO20  y4pexoOeHusi  ebicwez20  obpasosaHus  «KasaHckul  (lpusormkckud)
pedeparnbHbili  yHUsepcumem», @Dakynbmem UHOCMpPaHHbIX $3bIKog8, Kagpedpa Hemeykol
¢unonoauu

HayuHbili pykosodumenes: CubzamynnuHa Anbgusi AwpagpynnosHa, kaHOuOam rneda2oaudeckux
Hayk, doueHm

Ucnonb3oBaHue UU B npouecce hopMMpoBaHUA NIMHIBOKYNbTYPONIOrM4eCcKomn
KOMMeTEeHUMUU LUKONIbHUKOB (Ha NnpumMepe NpoeKTHON paboThl)

Al Potential in Forming Linguistic and Cultural Competences of
Schoolchildren through Project Works

UcmarunoBa [Ounsapa PyctemoBHa, 6GakanaBpuaT, 5 kypc (copma yyacTtus:
OHNauH)

Enabyxckulti  uHcmumym  (¢punuan)  ¢pedepasibHo20  20CcydapCmeeHHo20  a8MmMOHOMHO20
obpazosamenibHO20  y4pexdeHusi  ebicwez20  obpasosaHus  «KasaHckul  (lNpusommxckud)
gpedeparnbHbili  yHUBepcumemy, @Dakynbmem UHOCMpPaHHbIX $3bIK08, Kaghedpa aHenutckol
unonoauu u MeXKyrnsmypHOU KOMMyHUKauuu

HayuHbil pykoeodumernb: Ayaeea MapuHa CepaeesHa, kaHOudam ¢bunonoaudeckux Hayk, OoueHm

O6yuyeHuMe KonopaTMBHbIM NpunarateribHbIM C MOMOLLbIO LU(POBbLIX
TeXHONONrun: NIMHreoANAaKTUYECKUN acnekT

Teaching Coloronums Using Digital Technologies: Linguodidactic Potential

KaraHoBa AnekcaHgpa MWropeBHa, JlaBpeHTbeBa [lonuHa AHTOHOBHA,
XyaskoBa Mapusa AHpgpeeBHa, 6akanaspuart, 3 Kypc

locydapcmeeHHOe asmoOHOMHOe 0bpasosamesibHoe yupexdeHue ebiclie20 obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckul yHusepcumem», VIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
A3bIKO8, Kaghedpa aHenulickoz20 s3blKa U fIUH2800udaKmuKu

Hay4Hbiti pykosodumerns: CaskuHa EkamepuHa AnekcaHOposHa, cmapuwul npernodagsamerib



MCKyCCTBeHHbIﬁ MHTENNEeKT Kak cnocob nnaHNpoBaHuUsA yYPOKOB MHOCTPAHHOIoO
A3blKa: NepcneKkTnBbl UCNOJIb3oBaHUA

Al Potential in Planning Foreign Language Lessons

KanroxxHaa KOnua NaeBnoBHa, marnctpaHT

Poccutckut yHusepcumem Opyx6bl Hapodos umeHu [lampuca Jlymymbsr (PY/H), WHcmumym
MUpOBOU 3KOHOMUKU U bu3Heca, kaghedpa UHOCMPAaHHbIX S13bIKO8

HayuHbili pykosodumenb: AHawuHa Mapus BnadumupoeHa, kaHOudam uioCOhCKUX Hayk,
doueHm

OcobeHHOCTM 0Oy4YeHUus nepornmpnyeckoMy NMCbMy Ha KNTaAaUCKOM si3blKe B
ANCTaHUUOHHOM chopmaTe: Npo6remMbl U NYTU UX PeLUeHUA

Online Teaching Chinese Hieroglyphic Writing: Problems and Solutions

JlnnartoBa TatbsiHa BanepbeBHa, 6akanaspuar, 4 Kypc

locydapcmeeHHOe asmoHOMHOe obpasosamesibHoe yupexdeHue 8bicwiezo obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckull yHusepcumem», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIKO8, Kaghedpa KumaliCKoz20 s3biKa

HayuHbili pykosodumernb: Bawkseudyc BanenmuHa KOpbesHa, kaHOuOam @hurionioeuy4ecKux Hayk,
doueHm

AdheKkTMBHOCTL ncnonb3oBaHuA npunoxeHusa Chineasy npu o6y4yeHunmn Ha
HavyanbHOM 3Tane uepornudunke KUTanCKoro Asblka

Chineasy in Teaching Chinese Hieroglyphics at the Elementary Level

MepkynoBa AnnHa CtaHucnaBoBHa, acnnpaHT (popma y4acTus: OHMamnH)

Ypanbckul ¢pedepanbHbil yHusepcumem um. nepeoz2o [lpe3udeHma Poccuu b. H. EnbyuHa,
Ypanbckul 2ymaHumapHbit uHcmumym, LLIkona akademu4eckoz20 U npoeKmHo20 pa3eumusi

HayuHbili  pykosodumernb: KopHeeea Jlapuca MWeaHosHa, dokmop nedazo2udecKkux Hayk,
rnpogbeccop

Be6-cant UHcTUTyTa KOpons CeXoHa Kak cpeaAcTBO 0O0y4YeHUsA KOPpencKomy
A3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY U BCNOMOraTenbHbIA pecypc npenogaBaTens

King Sejong Institute Website as a Medium for Teaching Korean as a Foreign
Language and Teacher's Auxiliary Resource

MuHuyyk Anekcangpa KoHctaHTUHOBHa, 6akanaspuar, 4 Kypc

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe obpasosamesibHoe yupexdeHue ebicle20 obpasosaHus 2opoda
Mockebl «Mockosckuli 2opodckol nedazoaudeckuli yHusepcumemy, VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
A3bIKO8, Kaghedpa KumaticKo20 A3biKa

HayyHbil pykogoOumernb: KasaHuesa AHacmacusi AnekcaHOpoeHa, cmapuwul riperodagamerib

OnpaakTuyeckMn noteHuuan oHnanH-cepeuca LearningApps npu o6y4yeHumn
ANanorn4ecKkom pevym Ha KNTauCKom si3blke

Didactic Potential of LearningApps Online Service in Teaching Dialogic
Speech in Chinese



MyxametoBa Aauna UnbaycoBHa, 6akanaspuar, 3 Kypc

HauuoHaneHbil  uccriedosamernbcKuli yHUsepcumem «Bbicwasi wWkKona 3KOHOMUKU», LlIkona
UHOCMpPaHHbIX A3bIKO8

HayuHbili pykoeodumernb: bozonenosa CeemnaHa BukmoposHa, kaHOudam ¢husiornioauqdecKkux Hayk,
doueHm

UccnepoBaHMe noTeHUuMana MHCTPYMEHTOB MCKYCCTBEHHOIO MHTENseKTa aAns
pa3paboTku 3agaHuM No ayaAMpoOBaHUIO (aHIMMUCKUKA A3bIK, YypoBeHb C1-C2,
Ha npumepe Twee)

Exploring Potential of Al Tools to Design Listening Tasks (the English
Language, the C1-C2 Level, Based on Twee)

OraHHucAH Acnpam ApapaTtoBHa, 6akanaspuaT, 2 Kypc (dopma yyacTus:
OHIawnH)

UNoxeeaHckul  ¢punuan EpesaHcKko20  20cydapCmeeHHO20  yHusepcumema, ¢haKyibmem
2yMaHUmMapHbIX HayK, kKagpedpa UHOCMPaHHbIX 513bIKO8

HayuHbili pykosodumerns: CeemnaHa MuxaenosHa MuHacsiH kaHOuOam nedazo2udecKux Hayk,
npogbeccop

BnusHue coBpeMeHHbIX TEXHOSIOrMM Ha 3MOLMUOHAasNbHbIN UHTENMEKT
CTyAeHTOB: nepcnektnebl PKU

Effect of Modern Technologies on Students’ Emotional Intelligence: Prospects
for Russian as a Foreign Language

dPponosckas EnnsaBeta BnagumupoBHa, 6akanaspuart, 4 Kypc

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe obpa3zosameribHOe y4YpexdeHue ebicleao obpa3osaHusi 20poda
Mockebl «Mockosckuli 2opodckol nedazoaudeckul yHusepcumemy, VMIHcmumym uHOCMpPaHHbIX
S3bIK08, Kachedpa aHa/UlCKO20 A3biKa U JIUH2800UGaKmuKu

HayuHbili pykosodumens: MudyauHa CeemnaHa BukmoposHa, kaHOudam @hurionio2auqyecKux Hayk,
doueHm

Ucnonb3oBaHue unpoBbIX TEXHOMOIMK ANA 00y4YeHUA (pyHKLUMOHANbLHOMN
cUCTeMe apTUKIIen yYalmxcsl Ha aTane OCHOBHOro obuero o6pasoBaHus (Ha
npumepe nnatcgpopmbl Genially)

Digital Technologies in Teaching Functioning Article Systems to Students in
Basic General Education through Genially Platform

Li3saH HaHb, acnupaHT

locydapcmeeHHOe asmoHOMHOe 0bpasosamesibHoe yupexdeHue 8bicliea2o obpasosaHusi 2opoda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckul yHusepcumem», VIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
A3bIKO8, Kaghedpa pOMaHCKUX 513bIKO8 U JTuH2800UGaKmMuKU

HayyHbiti pykosoOumens: Tapesa EneHa 'eHpuxosHa, dokmop nedazo2udeckux HaykK, npogheccop
Mpo6nembl OHNaNH-00y4YeHUsA KUTAaUCKOMY A3bIKY U NYTU UX peLUueHns
Challenges of Online Teaching Chinese: Practical Solutions



Be3spykoBa AHacTacusa JmutpueBHa, 6akanspuart, 4 Kypc

locydapcmeeHHoe asmoHOMHOe obpa3osameribHoe y4YpexoeHue ebicuie20 obpasosaHusi 20poda
Mockebl «Mockosckuli eopodckol nedazoaudeckul yHusepcumem», VMIHcmumym UHOCMpPaHHbIX
S3bIK08, Kaghedpa aHa/uUlCKO20 s3biKa U JTUH2800UGaKmuKu

HayuHbili  pykoeodumernb: bokoea TambsiHa HukonaeeHa, Ookmop neda2o2u4ecKux Hayk,
rnpogbeccop

Ponb ayAMOKHUT KaK LMPOBbLIX TEXHONOIMA B OOYYEeHUUN aHIMUNUCKOMY A3bIKY
Audiobooks as a Digital Tool in Teaching English Language



